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Lenpto naHHOW CTaTbU SBISETCS ONHMCAHME IJIArOJIOB MEXKJIMYHOCTHOTO B3aWMOJCHCTBUSL C CEMaHTHKOM
TICUXUYECKOTO BO3ICHCTBHSA B aHIIIMICKOM S3BIKE M PACCMOTPEHHE KPHUTEPHEB CEMAHTHYECKOW KiaccH(UKAINH, Ha
OCHOBaHHMH KOTOPBIX OTOOpaHHBIE TJIar0Ibl MOTYT OBITh OOBETUHEHBI B TPYIIIIHL.

CymectByeT OONBIOIOE KOJMYECTBO HCCICAOBAaHHHA, ITOCBSMICHHBIX HM3YUCHHIO JIEKCHKO-CEMaHTHUECKHX,
MparMaTHYecKuX, MOP(OIOTHIECKUX U IPYTUX OCOOCHHOCTEH OTHENBHBIX MOATPYIII TJIATOJIOB MEKIHMIHOCTHOTO
B3aMMOJICHCTBHUS (B YaCTHOCTH, TJIAaroJIOB MPUHYKICHUS, TIIaroJIOB PEUCBOTO BO3ACHCTBHA U [Ip.), OJHAKO, IO CHUX TIOP
HE TNPEeINPHUHUMAJIOCh NONBITKH BBINENCHHS W W3Y4YCHUs] M KJIACCU(UKALMH TPYIIBl [NAarojoB MEXJINYHOCTHOTO
B3aUMOJEHCTBUS C CEMAHTUKON IICUXUYECKOIO BO3ACUCTBHUS.

MarepuajaoM UCCICIOBaHUS ABJISIOTCS CIOBapHbIC NeGuHUIIMN U3 cinoBapeil Longman Dictionary of Contemporary
English u Longman Dictionary of English Language and Culture, a Taxxe npumepsl U3 KOpIyca aHIIUICKOTO SI3bIKa
National British Corpus.

B wuccrnenoBaHuy moApoOHO OMUCHIBaETCS MpOLEaypa OTOOpa IVIarojioB MEXKIMYHOCTHOTO B3aUMOJICHCTBHS C
CEMAaHTHUKOH TICHXMYECKOTO BO3JCHCTBUS, BBIICICHBI IPU3HAKH, KOTOpPHIC SIBISIOTCA WHTECTPATBHBIMH U TAHHOM
TPYIIIIBI TJIATOJIOB, a TaK)Ke KPUTCPUH CEMAHTHUECKOU KIIACCH(HUKALNN, HA OCHOBAHUU KOTOPBIX BBIIACIICHHBIC TIATrOJIBI
OBLTH pacTpeNieIeHBI Ha ITOAT PYIIIIEL.

[maronpl MICHXWYECKOTO BO3ICHCTBUS WMCIOT CIIOXKHYIO CEMAaHTHYECKYIO CTPYKTYpY. IIpH3HAKH «MEKIMIHOCTHOE
B3aHMOJICHCTBHEY U «BO3JCHCTBHE Ha OOBEKT» SBISAIOTCS HHTETPATHHBIME IS H3y9aeMOW TPYMITH T1arojios. [Ipu3Hak
WHTCHIIMOHAIBHOCTH HE SBJISETCS WHTETPANBHBIM, OIHAKO BXOAWUT B CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYpY OOJBIIMHCTBA
IJIarojioB JaHHOW rpynmbl. Kpome Toro, aHamu3 CeMaHTHYECKOH CTPYKTYpHI IJIarojioB ICUXHUYECKOTO BO3IEHCTBUS
MOKa3aJl, YTO B OCHOBY KJIaCCH()MKALIMH IVIaroJIOB 3TOH IPYIITEI MOXKET OBITh MOJIOXKEH MPU3HAK BO3JEHCTBHS HA TY WU
HHYI0 cepy ICUXUKH, YTO TOBOPUT O COOTHOCHTEIILHOCTH 3HAYECHUSI IVIaroJioB CUXMYECKOT0 BO3/ICHCTBUS C JJAHHBIMH
COBPEMEHHOH IICUX0JIOTMUYECKOI TEOPHUU.

KiiloueBble cj10Ba: TICUXMYECKOE BO3JEHCTBUE, BIMSHUE, IJIarojbl MEXIMYHOCTHOTO B3aMMOJCUCTBUS,
Kay3aTWBHbIE  TJarojibl, HWHTETpaJbHbIE TNpU3HAKW, JuddepeHnranbHble TNPU3HAKK, HMHTEHIMOHAIBLHOCTD,
HHTEPIEPCOHAIBHBIC TIIATOJIBI, CPEPBI ICHUXHUKH.

S. A. Blinova

Classification of interpersonal interaction verbs with semantics of mental influence

The purpose of this article is to describe the verbs of interpersonal interaction with the semantics of mental influence
in the English language and to consider the criteria for semantic classification, on the basis of which the selected verbs
can be grouped.

There is a large number of works devoted to the study of lexico-semantic, pragmatic, morphological and other
features of individual subgroups of interpersonal interaction verbs (in particular, compulsion verbs, verbs of speech
influence, etc.), however, no attempt has yet been made to identify, study and classify a group of interpersonal
interaction verbs with the semantics of mental influence.

The material of the study is dictionary definitions from the Longman Dictionary of Contemporary English and
Longman Dictionary of English Language and Culture, as well as examples from the National British Corpus.

The study describes in detail the procedure for selecting verbs of interpersonal interaction with the semantics of
mental influence, identifies the features that are integral for this group of verbs, as well as the criteria for semantic
classification, on the basis of which the selected verbs were divided into subgroups.

Verbs of mental influence have a complex semantic structure. The signs «interpersonal interaction» and «impact on
the object» are integral for the studied group of verbs. The sign of intentionality is not integral, but it is included in the
semantic structure of most verbs of this group. In addition, the semantic structure of verbs of mental effects shows that
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the classification of verbs in this group may be an indication of the impact on a particular area of the psyche which
indicates the correlation of the meanings of mental influence verbs with the findings of modern psychological theory.

Key words: mental influence, influence, interpersonal interaction verbs, causative verbs, integral signs, differential
signs, intentionality, interpersonal verbs, spheres of the psyche.

BBenenne

HecMmotps Ha TO, 4TO B HacToslIEe BpEMs CyIle-
CTByeT OOJIBIIOE KOJIMYECTBO HMCCIENOBaHUH, IIO-
CBAIICHHBIX M3YYCHHIO JIEKCHUKO-CEMAaHTHYECKHX,
[IparMaTHYeCcKuX, MOP(POIOrHIECKUX U APYTHX OCO-
OeHHOCTEH OTHENBHBIX MOATPYII IJIAarojioB MEeX-
JIMYHOCTHOTO B3aUMOJEICTBUSA (B YaCTHOCTH, IJIaro-
JIOB IPUHYKIECHHUS, [IIAr0JIOB PEYEBOTO BO3ACHCTBHUS
U Jp.), 10 CUX HOp HE MPEeANpPUHUMAIOCh MOMNBITKU
BBIJICJICHUS] M U3YYCHUS W KJIACCH(DHUKAIK TPYIIIBI
[71arojoB MEXKIMYHOCTHOTO B3aMMOJIEHCTBHS C Cce-
MaHTHKOM MICUXUYECKOro Bo3nekcTBus. Kpome Toro,
aKTyaJIbHOCTh JIaHHOW paboTHI ONpeAessieTcsl COLu-
aJbHOM M KOMMYHHKATHBHO-TIPATMaTUYECKOM 3Ha-
YUMOCTBIO IICHXHUYECKOIO BO3IEHCTBHA IISI KOMMY-
HUKaLUH.

MeToabl HCCAETOBAHUS

Marepuan ObuT 0TOOpaH METOAOM CIIOUTHON
BBHIOODKM  JIGKCHYECKHX ©IUHHIl W3  CIOBaps
Longman Dictionary of Contemporary English
[Longman Dictionary of English Language and
Culture, 2005] ¢ mocieayrOIUM YTOYHEHHEM CIIHC-
Ka C UCIOJb30BaHUEM CJIOBapsi CHHOHHMMOB M aHTO-
HumoB Oxford Dictionary of Synonyms and
Antonyms [Oxford Dictionary of Synonyms and
Antonyms, 1999]. Jlns uccienoBanusi pakTHUESCKOTO
Marepuaia HCIOIb30BAINCH OMUCATENLHBIA METO/,
BKJIIOYAIOIIMI B ce0s HaOMIOAeHNE, HHTEPIPETALHIO
W KJIaCCU(UKAIUIO SI3BIKOBOTO Marepuaa, MEeTOJ
aHanmM3a cioBapHbIX aepununuil. [Ipu knaccuduxa-
UM IJIaroJOB TICUXWYECKOTO BO3JACHCTBUS TaKKe
MPUMEHSJICSI METOA KOHTEKCTHOTO aHajiu3a JJsl BbI-
SABJICHUSA Pa3JIMYHBIX 3HAaYEeHUM W OTTEHKOB 3Haue-
HUU TJ1aroJioB.

Opranu3anus uccjaea0BaHus

[Tcuxonorudeckuii caoBaph Mox penakmueit A. B.
ITerpoBckoro m M. TI. SpomieBckoro omnpenensier
BIIMSIHUE KaK «IIPOLIECC U PEe3ylIbTaT UBMEHEHUS UH-
JTUBUIOM TIOBEICHUS APYToro YeJOBEKa, €ro ycTa-
HOBOK, HAMEPEHUH, NIPEICTABICHUM, OLIEHOK U T. II.
B XOJI¢ B3aUMOJIEHCTBUS ¢ HUMY. [[Icuxonornyeckuit
cioBapsb, 1990]

IIcuxuyeckoe BO3AEHCTBUE MOXKHO pPaccMarpH-
BaTh KaK «COLHUAJBHO-TICUXOJOTHYECKYI0 AaKTUB-
HOCTb OJTHUX JIIOJICH, HampaBiIeHHAsl Ha JIPYTUX JIIO-
Jefl ¥ UX TPYIIbI C LEJIbI0 U3MEHEHUS ICUXOJIOrHU-

YEeCKHX XapaKTepPUCTUK JUYHOCTH, TPYHIIOBBIX
HOpPM, OOITIIECTBEHHOTO MHEHUS, HACTPOCHHH, mepe-
xuBaHuib». [Kpsiceko, 309]

B mocnegnee BpeMsi MHOTO TOBOPAT TakkKe O
JUYHOM WJIM JIMYHOCTHOM BIIMSHHUHM JIONEH JpYyT Ha
npyra. [oBopst o nmuunom Biusinuu, A. JI. XKypasnes
IAIIET O TOM, YTO €r0 MOXHO HHTEPIPETHPOBATH
KaK CIIOCOOHOCTH BO3I€EHCTBOBaThL Ha COOECEIHMKA
«IMOOYKIAIOIIUM, CACPKHBAIOIIUM, YCIOKAUBaIO-
UM JIMOO JPYTUM pa3BUBAIOIIUM 00pa3oM, HU3Me-
HSISL TIPY 9TOM HE TOJIBKO TIOBEJCHHE YelIOBeKa, HO U
B3IJISIIBI, MOTHBBI, CO3HAaHHE M JAXKE XapakTepy.
[’Kypasnes, 2002]

I'marosipl ICHMXHMYECKOrO BO3AEMCTBHS 0003Haya-
0T Pa3NAYHbIE THITBI BO3IACHCTBUSA, PE3yAbTaTOM
KOTOPBIX SIBJISIETCS W3MEHEHHE ICHUXOJIOTHYECKOTO
COCTOSIHHS YeJIOBEKa, €r0 YYBCTB, MPEACTaBICHHIA,
YCTaHOBOK, OIIGHOK, HaMEpEeHWH, TOBEACHHS IO
BIIUSTHUEM JPYTOTO YEJIOBEKa.

OT0Op TIIarojoB ICUXMYECKOTO BO3JEHCTBUS
IIPOXOIUIT B HECKOJIBKO 3TanoB. Ha HavanmesHOM dTare
OTOUPATIUCH TIAr0Jbl MEXKJIIMYHOCTHOTO B3aUMOJICH-
CTBUS (MHTepIIepcOHaNbHBIE Taroisl). Kak ormeda-
et E. 0. Bepemarunas cBoeii muccepraruu («Koi-
JIOKBUAIIbHBIE HWHTEPIIEPCOHANBHEIE TJIaroiibl B CO-
BPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE»), CEMaHTHYECKOM
KaTerOpuy HWHTEPIEPCOHATBHOCTH TIPUCYIIH JBa
OCHOBHBIX aCIIeKTa PeTpe3eHTAIVH:

1) oHTONMOrMYECKUI aCMEKT, KOTOPBIN XapaKTepH-
3yeTCsl HaJUIMEeM MEXKIUYHOCTHBIX OTHOIICHUU BO
BHESI3BIKOBOM J1€HCTBUTEIILHOCTH;

2) CeMaHTHYECKUH AaCIIeKT, OTPaXKAIOIIUHA MEX-
JUYHOCTHBIE OTHOIICHUS B COJIEPXKATEIHHOU CTO-
POHE SI3BIKOBBIX 3HAKOB.

I'maron BBICTYmaeT B KayecTBE LIEHTPAJIBLHOTO
CpelncTBa BBIPAKCHHUS HHTEPIICPCOHALHON CeMaH-
THKH, TIPEANoiaraloneil o0s3aTebHOe ydacTHe
«ONYIICBICHHBIX CYOBEKTOB U 00BEKTOB OTHOIICHUS
C HaIpPaBIIEHHOCTHIO HA TICHXOAMOIMOHAILHYIO H
JTyXOBHO-MBICIIUTEIBHYIO C(hEphl NESTETLHOCTH Ue-
JIOBEKA».

Ha navyanpHOM 3Tane oTOMpaIvcCh TIIAroJbl, B ce-
MAaHTHUKE KOTOPBIX IMPUCYTCTBOBAN MPU3HAK «MEXK-
JIMYHOCTHOCTHOE B3aMMOJICHCTBHE», TO €CTh IJIaro-
JIbl, CEMAHTUYECKAsl CTPYKTypa KOTOPBIX IpeIoa-
raeT HAJIMYUE ONYIICBICHHBIX CYOhEKTa W OOBEKTa
BO3JEHCTBUA. Mexay TeM, CTPYKTypa CIOBapHOH
CTaThbU HE BCEIJa MO3BOJSET OAHO3HAYHO CYAHUTH O

Kﬂaccud)umuuﬂ 211a207108 MENCTUYHOCMHO020 83AUMOOELCMEUs
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XapakTepe B3auMOJCHCTBUS (SIBISCTCA U B3aUMO-
NeficTBHEe MEXIMYIHOCTHBIM, WM )K€ CYOBEKT VS.
OOBEKT BO3ACHCTBUS HE SIBISIOTCS OIYIICBICHHBI-
MH), TI03TOMY Ha TEPBOM dTarie 0TOOpa MaTepuaia
OCHOBHBIM KPHTEPHEM BBICTyHaJl 0oJiee MIHUPOKHAN
MpPHU3HAK, & IMEHHO CYOBEKTHO-OObEKTHASI CEMaHTH-
Ka JICKCUYCCKUX CIUHUII TPU YCIOBHUM HAIUYHUS B
[J1aroJbHON JIEKCeMe CEMAHTHKH TICHXHIECKOTO BO3-
nevictBusa. B panpHelieM, sl TOrO 4TOOBI MCKIIIO-
YHUTh [JArojbl, KOTOpble HE COYETAIOTCS C OAYIIEB-
NEHHBIM CyObEeKTOM W OOBEKTOM, AaHHBIE CIOBap-
HBIX CcTaredl ObUTH TOTIONHEHBI JaHHBIMU KOPITYCOB
AHTIINHACKOTO S3BIKA: BAaJIEHTHOCTh M COYETAEMOCTH
I1arojioB, y KOTOPBIX IIPU3HAK MEKIIMYHOCTHOI'O
B3aMIMONICHCTBUSI HE OBLI SKCIUTMIIMTHO BHIPAXECH B
CIIOBApHOH cTaThe, MPOBEPSUIUCH TIO0 KOpIycaM
[CroTkmHa, 2019].

Ha BTOpOoM 3Tame 1enpto orbopa ObUIH JICKCEMBI
OHOTO W3 THIIOB MEXIIMYHOCTHOTO B3aMMOJIEH-
CTBHA, a UMCHHO BSaHMOﬂeﬁCTBHH, PE3YIBTAaTOM KO-
TOpPOTro OBUIO M3MEHEHHE MCHUXUYECKOTO COCTOSHHUS
oObekTa BozzeicTBuda. [lpu orbope marepmana Mbl
OpPHUEHTHPOBAIUCH HA CEMAaTHUECKHUN MPHU3HAK «BO3-
neiicTBue Ha 00bekT. Takum oOpa3oM, o0a mpu3Ha-
Ka — MPU3HAK «MEXIMYHOCTHOTO B3aMMOJICHCTBHS
U TIPU3HAK «BO3JCHCTBHS HAa OOBEKT» — SBISIOTCS
HUHTCTPpAJIbHBIMUA [JIA BBIACJICHHBIX CAWHUII. Ha ce-
MAaHTHKY BO3JCHCTBUS B CJIOBAPHOM CTAaTbe yKa3bl-
BaJI0 WCIIONIb30BaHHUE TIIAroJIOB CauSe ‘gulzbleams’,
make ‘sacmaensmo’, persuade ‘ybesxcoams’, lead
gecmu, npueooums * TIPU ONMUCAHWN 3HAYCHUS TJIa-
roJa, Harmpumep:

Humiliate (to cause to feel stupid, embarrassed
esp. when other people are present; or to lose the
respect of others) [LDOCE]

Harass (to_ make someone worried and unhappy
by causing trouble esp. on repeated occasions)
[LDOCE]

Tempt (to persuade or attract someone to do smth
that seems pleasant or advantageous but may be
unwise or immoral; make someone want to do smth)
[LDOCE]

[lom WHTEHIIMOHATBHOCTHIO TIOHUMAETCS CO3Ha-
TeJIbHOE HAMEPEHHE CYObEKTa BBIMOJIHUTE JICHCTBHE
(B 9acTHOCTH, OCYIIECTBUTHh NCHUXWYECKOE BO3/ECH-
crBue) [AmuHoBa, 2020]. ToBopss 00 uHTEHaUMO-
HAJIBHOCTH, CJICAYET 3aMETHUTb, YTO MHTCHIMOHAJIb-
HOCTh Kay3aTHMBHBIX IJIarOJIOB BOOOINE, W IJIaroJioB
TICUXWYECKOTO BO3JICHCTBHS B YaCTHOCTH, HE SIBIISI-
€Tcs BOIPOCOM OIHO3HAYHBIM M pemeHHbM. C of-
HOW CTOPOHBI, HEKOTOPBIE UCCIIEIOBATEIN CUUTAIOT,
YTO MHTEHIIMOHAIBHOCTh XapaKTEepPHA JUIS Kay3aTHB-
HBIX TJIArOJIOB Y€ BBUIY TOTO, YTO «HUHTCHIIHO-

HAJBHOCTB B PsiJIe CIIy4aeB ABJSIETCS 00s3aTeIbHBIM
KOMITOHEHTOM Kay3aTHBHOW Makpocutyaruu |ba-
knarosa, 2009]. HTEeHIMOHAIBHOCTD TJIarojioB SiB-
JsIeTCsl Pe3yIbTaTOM MHTEHIIMOHAILHOCTH CO3HAHUS,
[baxmarosa, 2008], u Kay3aTWBHBIE IIArOJbI HHTEH-
[MOHANIFHBI, €CIIH BO3JEHCTBHE Ha OOBEKT 3aBHCHT
OT BOJIM CyObeKTa IeHCTBUSI.

Kax ormeuanocs BbIIIe, IIAroisl MCUXAYECKOTO
BO3JCHCTBUS HA3bIBAIOT JEHCTBUSA, KOTOPBIE BBI3bI-
BaIOT M3MEHEHHE TICUXUYECKOTO COCTOSTHUSA 00bEKTA.
Takue neiicTBUS MOTYT Kak HaMEpEHHBIMH, TaK H
HeHaMepeHHbIMA. O TIeTIeHaNpPaBIEHHOCTH BO3/EH-
CTBUSl U HAIMYWW B CTPYKTYpe 3HAUCHUS IpH3HAKa
WHTCHIHUOHAJBHOCTH MOKHO CYAUTH I10 CHOBapHOﬁ
cTarbe.

IIpu3HaK «MHTEHIMOHAIBHOCTU» B CIIOBAPHOU
CTaTb€ MOXET 6I>ITB BBIPAKCH SKCIUIMOUTHO C II0-
morpio With the aim ‘c yensio’, to try to * noimame-
cs, cmapamocs’, deliberately ‘ywmoiunenno’, by con-
tinuous effort * npunacas ycunus’, skillfully ‘ymeno’,
intentionally ‘npeonamepenno’: [Hersoposa, 2020]

Assure (to tell firmly and with confidence with
the aim of removing doubt) [LDOCE]

Bait (to try intentionally to make (someone) an-
gry by criticizing them or using rude names)
[LDOCE]

Intimidate (to frighten esp by making threats)
[LDOCE]

Interest (To try to persuade someone to buy, do or
eat smth) [LDOCE]

Jockey (to persuade gradually and skillfully)
[LDOCE]

OpHako, aHAIM3 CIIOBapHBIX JePUHULIMN ITOKa-
3aJl, 9YTO PSIJ IJIarojoB MCUXUYECKOTO BO3JEHCTBHS,
TaKux, Hampumep, kak to mislead ‘BBoguTh B 3a-
omy>xenue’, to provoke ‘mposonuposars’, to charm
‘04apoBBIBATE’ etc, MOTYT YHOTpPeOsAThCs pu 000-
3HAYCHUU CI/ITya]_[I/Iﬁ JABYX THUIIOB: CUTyallul, B KOTO-
PBIX BO3/ICHCTBUE SIBISETCS HAMEPEHHBIM U HEHaMe-
PEHHBIM.

Paccmotpum 11 mpumepa creayronye mpeasio-
KEHUS:

(1) What had happened in the kitchen was a cal-
culated wooing, tease, flirtation (...). He charmed
teased, involved then abandoned, his mind already
on the next thing. He knew just when, and how, to
tap, in order to receive at a deeper level than he
gave. [The Possession of Delia Sutherland, 1993]

To, ymo npouszouinio Ha Kyxue, ObLIO pacuémiau-
BbIM  YXAHCUBAHUEM, NOOOPAZHUBAHUECM, DIUPINOM
(...). On ouaposwviéan, OpasHUi, MAHUL, A HOMOM
bpocan, Oymas yoce o cuedyoweli cepmee. OH
MOYHO 3HAN, KO20A U KAKUe CIPYHLL HYHCHO 3a0emb,
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umoobL NOAYYUMb OONbLULE, YeM OH Ol

B nmanHOM mpuMepe BBIBOA 00 MHTEHITMOHAIBHO-
CTH JICWCTBHS, BBIP@KCHHOro miarojiom to charm,
MOXHO CJIeJIaTh UCXOAS W3 BCETO0 KOHTEKCTa BBICKA-
3bIBaHUs. TakK, aBTOp ONMMCHIBAET ACHCTBUS [NIABHOTO
repost (he charmed, teased...) ¢ momomsio mpuya-
crus calculated ‘pacuernuBblii’. CortacHO ClloBapio,
Longman Dictionary of Contemporary English, a
calculated crime or dishonest action is deliberately
and carefully planned [LDOCE]. To ects, npeana-
MEPEHHOCTh JCHCTBUS, OMMCHIBACMOIO MPUYACTHEM
calculated ‘pacyeTniMBBIN’ SKCIUTUIMTHO BBIPayKEHA
¢ momotipio ciaoBocouetanust deliberately ‘ympiri-
nenHblit, o0mymannsiii’ and carefully planned ‘riua-
TEJIbHO CIUIAHUPOBAHHBIN .

B mpumepax (2) u (3), mpencTaBiIeHHBIX HUXKE,
HWHTCHIIMOHAJIBHOCTh, IOHUMAacMasd KaK HaMCPCH-
HOCTh U IICJICHANPABICHHOCTh JICHCTBUSI, BRIpAKCHA
C TIOMOIIBIO TpuYacTHs trying ‘meiTasch’ B pUMeEpe
(2) u mpunararensHoro ready ‘eomoguiil, npucomos-
nenuviti’ B npuMmepe (3). CroBapHbie aeQUHUAIIIN
miarosa to try u mpumararensHoro ready B Logman
Dictionary of Contemporary English [Longman Dic-
tionary of English Language and Culture, 2005]
SKCIUTHIIUTHO YKAa3bIBAOT HA CEMAHTHKY WHTEHIINO-
HAJHHOCTHU B 3HAYCHHUH YKA3aHHBIX JIEKCEM:

try- to take action in order to do something that
you may not be able to do [LDOCE]

ready — if you are ready, you are prepared for
what you are going to do [LDOCE]

(2) He is at present looking more angelic than
ever, trying to charm his mother into letting him
have his own way!" [The Child Bride, 1990]

B nacmosiwyee epems ou gvlensioum bonee aueenv-
CKU, uem Ko20a-iubo, Nblmdsach OUAPOSaAmMb CE0I0
Mamb, 4mMmobbl OHA NO360AULA €M) NOCHYNAmb Makx,
Kax emy 3aonazopaccyoumcs!

(3) His blue eyes rested on me with, apparently,
genuine concern. Swimming seemed to have washed
away his sulkiness; he was smoothed out,
ready to charm. [A Woman of My Age, 1991]

Ez2o 83271510 OCMAHOBUICA HA MHE, 8blpasicas He-
nooodenvHyro 3abomy. Booa, xazanoce, cmwviia ezo
yepromMocms, U OH ObLL NPOcmo ouaposamener (OVKe.
«20M08 04aposbIBAmMbY).

C npyroii cropoHsl, B ipumepax (4), (5) HeT Hu-
KakUX yKa3aHWWd Ha TO, YTO JEUCTBUE, BHIPAXKEHHOE
miarojiom t0 charm, sBisiercss mpeqHaMEpeHHBIM U
IIeJIeHAITPABIICHHBIM.

(4) In the mid-thirties a very charming German
gentleman, known as Herr Knapp, had lived there,
had participated in the local social life
and charmed everybody. [Jane's journey, 1991].

B cepeoune mpuoyamuix 20006 30ecw dicun ouensb
04apo8aAMeNnbHbIll HeMEeYKULl OJNCeHMNbMEH, U3GeC-
Hblll Kak eocnodur Knann, komopwlil npunuman ax-
MueHOe yuacmue 6 JCU3HU MeCmHO20 obujecmea u
04apoBbIBAT BCEX.

(5) Best's skills mesmerised defenders
and charmed the fans but his lifestyle attracted the
press, the police and the parasitic attention of the
Creatures who thrive on the back of stardom.
[Hampden Babylon, 1991].

Macmepcmeo becma 3aeopadicueano 3awumHu-
KO8 U 0uaposvlieano OO0NenbuuKos, HO e20 o0pas
JHCUBHU NPUBTIEKATl GHUMAHUE NpPecchvl, NOAUYUU, d
makice 00, HCUBUIUX 3a CUem YYHCOUl CLABbL.

B mpumepe (4) M3 KOHTEKCTa CHTyallid MOKHO
cenaTh BBIBOH, YTO CYOBEKT Kay3HpyeMoro naei-
CTBHSA (areHc) O4apoBBIBAT JPYTHX, TAK KaK oOasHUeE
npucynie emy ot mpuponsl — a charming German
gentleman ‘ouyapoBarenbHBI HEMEIKHH HKEHTIb-
men’. B mpumepe (5) cyObekT-u3BecTHbI (HyTOO-
JIMCT- 04apOBbIBaNl (paHATOB CBOMM MAacTEPCTBOM H
BEJIMKOJIETHOW urpoi. Takum oOpas3om, B mpuMepax
(4) n (5) cemaHTHYECKUI TPU3HAK «UHTEHIIMOHAIb-
HOCTB» HE COIYTCTBYET yMNOTpeOieHuto rinarona to
charm [Bomasipes, 2013].

AHann3 KOHTEKCTOB W CIIOBapHBIX JAePUHHUIINN
NPUBOAMT K BBIBOJY O TOM, YTO NMPH3HAK HHTEHIIAO-
HAJILHOCTH HE BCETJa SIBJISIETCSl KOMIIOHEHTOM Ce-
MaHTUYECKOW CTPYKTYpBl M3y4aeMbIX IJIarojioB MM
SIBJISIETCS JIATCHTHBIM (ITOCKOJIbKY KOHTEKCT HE I103-
BOJISIET OJHO3HAYHO CYIUTh O pealn3allid STOTO
MIpU3HaKa), YTO YKa3bIBaeT Ha MquddepHIINaTbHBIN (a
HE WHTErPalbHBIA) XapakTep MpHU3HAKA WHTEHIHO-
HAJILHOCTH JJISl TJIarojioB TCUXUYECKOTO BO3JEH-
CTBHAL.

Pe3y.]'ll)TaTLI HCCICA0OBaAaHUA

B coBpeMEHHBIX JIMHTBHUCTHYECKUX HCCIIEI0BA-
HUSX TPEANPUHUMAIOTCS TOMBITKH Kiaccuukamuu
JEKCUYECKUX €IUHHUII Ha OCHOBAaHWUHW Pa3IUYHBIX
MIPU3HAKOB, B PE3YyJIBTATE YEro NMPEJIOKEHHBIE Kilac-
cu(UKaMK OKa3bIBAIOTCS MPOTHBOPEUYMBBIMH, T10-
CKOJIbKY OJTHA W Ta K€ JICKCHYeCKas eUHHIIA IOTa-
JlaeT B HECKOJIbKO KitaccoB [becconos, 2019].

B nanHo#t pabore KiaccupuKaUs MOHUMAETCS
KaK pa3OveHWe SIBICHWA Ha KJIACCHI 10 OMPEIICIICH-
HOMY TNpPU3HAKy (KOTOPBIA MOXET OBITh MPOCTHIM,
KaK, HampuMmep, MpH3HAK «OCNbli IIBET», WIIH,
HAaIPOTHB, BEChbMa CJIOXKHBIM, KaK, HalpuMmep, «ObITh
YEIIOBEKOM»), ¥ MBI MCXOIUM U3 TPEICTABICHUS O
TOM, YTO KiaccH(UKAlUs TPEAINoaraeT Haludue
OJTHOTO KJIACCU(HUIUPYIOIIETO MPU3HAKa, YTO HE HC-
KIIFOYaeT JOMOJHUTEIBHYI0 KIACCU(PUKAINIO TI0
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JpYTUM pU3HAKaM BHYTPH BbIJICIIEHHBIX KIaCCOB.

B pesynbrare m3ydeHHs] NaHHBIX COBPEMEHHBIX
HCCIIeIOBaHUI B 00JIACTH MCUXOJIOTHU, MBI IPUILIH
K 3aKJIIOYEHHIO, YTO MCKOMBIM E€IUHBIM Kiaccugu-
IUPYIOIIMM TPU3HAKOM JUIS TJIar0jI0B TICHXUIECKOTO
BO3/ICHCTBUS MOXKET TIOCTYKUTh MPU3HAK «XapaKTep
MICUXUYECKOTO BO3ACHCTBUSY.

HcxomHo m3ydast CEMaHTHKY TIIarojioB IICHXHIYE-
CKOTO BO3ICHCTBHUSA, MBI HE CTAaBWJIH TEpel co00i
L[elb COOTHECTH €€ C IICHXOJIOTMYECKOH TEOpHEH.
Mexay TeM, CEMaHTHYECKHI aHaJn3 TIIarojoB IO-
Ka3all, 9TO MX CEeMaHTHYecKas CTPYKTypa COOTHO-
CUTCS ¢ TeMHU chepaMu MICUXUKH, KOTOPhIE WICHTH-
(UIHMPOBaHBI HCCIIEAOBATENSIMH B O0JACTH ICHXO-
JIOTHH.

B ocHoBy cemanTHYeckol KiaccuuKanuu Tiia-
TOJIOB, MpPEACTaBIEHHOW HHXe, TOJOKEH MpHU3HaK
«XapaKTep BO3AECUCTBUSY; NAHHBIA CEMaHTUYECKUI
MPU3HAK COOTHOCUTCS CO Cpepoil IMCUXUKHU (CIIOBO-
coueTaHne «cdepa TNCHXHKH» HCIOIB30BAHO Kak
TepMHH Tcuxonornyeckoir teopun [Kpeicbko,
2006]). OOBEKTOM IICHXOJIIOTHYECKOTO BO3ICHCTBHS
SIBIISIETCS TICHXHKA Y€JIOBEKa, KOTOpask MPEICTaBISIeT
coboil cHucTeMy TOTPEeOHOCTHO-MOTHBALMOHHBIX,
HMHTEIIEKTYaIbHO-TTI0O3HABATEIHHBIX,  3MOIHOHAb-
HO-BOJIEBEIX W KOMMYHHKATHBHO-TIOBE/IEHYECKUX
KOMIIOHEHTOB.

Cormmacio  wmccienoBannto  B.I.  Kpsicbko
[Kpbicbko, 2006], NCUXOJIOTMYECKOE BO3IACHCTBUE
BJIHMSCT Ha CIIEIYIONe CEephbl ICHXUKH:

— HHTEIUIEKTyalbHO-TIO3HABaTeNbHYI0 (BOOOpa-
JKEHHE, TPEJICTABICHUS, MBIIIJICHHUE, TTAMATh), BIHS-
HUE Ha KOTOPYIO NMPHUBOIUT K M3MEHEHUIO KapTHHBI
MUpa 1 JHYHOCTH B 1IEIIOM;

— TMOTPEeOHOCTHO-MOTHBAIIMOHHYIO (YOEKICHHUS,
JKEIIAaHUs, BJICUCHHS, IICHHOCTHBIE OpPHUCHTAIINH);
TICUXOJIOTUYECKOE BO3ICHCTBHE Ha JaHHYIO cdepy
MICUXUKH OTpakaeTcsd Ha HANpPaBJICHHOCTH M CHIIE
o0y IeHnH (BICUSHU, YKeTTaHHA );

— KOMMYHHKaTUBHO-TIOBEJEHYECKYIO0 (0COOEHHO-
CTH M XapakTep OOIICHUS, B3aHMMOJCHCTBUS, MEXK-
JUYHOCTHOTO  BOCHPHSATHS, B3aMMOOTHOILICHHA);
UTOT TICHXOJIOTHYECKOTO BIMSHUS MOXET IIpPOsiB-
JSATHCS B CTPEMJICHUW YeJIOBEKa COTPYIHUYATH HIIH
KOH(JIMKTOBATh C OKPYKAFOIIUMH;

— 3MOLIMOHAIBbHO-BOJIEBYIO, BKIIIOUAIOILYIO B ce0s
YyBCTBA, SMOIINH, BOJIEBBIE TIPOIIECCHI.

[lcuxomorudeckoe BO3JEHCTBHE MOXET OBITh
HampaBlieHO OJHOBPEMEHHO Ha HECKOJIBKO cdep
NICUXUKH, TaK, HAIPUMEP, OJHOBPEMEHHOE BO3/IEH-
CTBHE Ha 3MOIMOHAIHHO-BOJIEBYI0O M KOMMYHHKa-
TUBHO-TIOBEJICHUECKYIO c(hepbl BIMSET HA BOJIO Ye-
JIOBEKa, TIO3BOJISISl YHPAaBIATH €ro IMOBEACHHUEM

[Konnpatses, 2013].

IIpu3HakamMu, IO KOTOPBIM IJIaroibl OBUTH BKITIO-
YeHBl B Ty WIM MHYIO TPYIIY, CIYKWIO HalIU4YHeE B
CJIOBApHBIX ILC(bI/IHI/IHI/ISlX YKa3zaHuA BOSHGI;'ICTBHSI
COOTBETCTBYIOIYI0 c(epy TICHXUKH, HaIpuMmep,
BO3I[CIZCTBH€ Ha MHTCJIJICKTYaJIbHO-TIO3HABATCIIbHYIO
chepy (change of opinion ° uU3McHeHHME MHCHHS,
cause to understand © 3acTaBUTH TOHSATH ); BO3ICH-
CTBHE Ha SMOIIMOHAIBHO-BONIEBYIO cdepy (make feel
angry ‘pa3o3nuTh’, cause to feel © 3acTaBUTH OYYB-
CTBOB&TB’), BOSHGﬁCTBHC Ha KOMMYHHKAaTUBHO-
moBeneH4YecKyto chepy (persuade to do ‘yGexmarb
caenarp’, force to do ‘BRIHYXAaTh cenarh’) W BO3-
JIeHCTBHE Ha TOTPEOHOCTHO-MOTHBALIMOHHYIO chepy
(make someone want to do. Hampumep, miarosst
BOSI[GﬁCTBPIH Ha MHTCJUICKTYaJIbHO-IIO3HABATCIIbHYIO
chepy:

Instill (to put ideas, feelings etc. gradually but
firmly into someone’s mind by a continuous effort)
[LDOCE]

Inculcate (to fix ideas, principles in the mind of
someone) [LDOCE]

I'maronsl  BO3mEWCTBUS  Ha
BOJIEBYIO chepy:

Harass (to make someone worried and unhappy
by causing trouble esp. on repeated occasions)
[LDOCE]

Enthuse (To make someone interested in smth or
excited by it) [LDOCE]

I'maronsl BO3AEMCTBUS HAa KOMMYHUKaTHBHO-
MOBEJICHYECKYIO cepy:

Bludgeon (to make someone do smth by making
threats or arguing with them) [LDOCE]

To cajole (to persuade someone to do smth by be-
ing nice to them or making promises to them)
[LDOCE]

I'maronsl  BO3melicTBUS  Ha
MOTHBAIUOHHYIO Cepy:

To spur (to encourage someone or to make them
want to do smth) [LDOCE])

To motivate (to make someone want to achieve
something) [LDOCE]

OkoHuareabHast KJ'IaCCI/I(bI/IKaLII/ISI J1aroJioB IICHU-
XWYECKOTO BO3IEUCTBUSI BBINISLAUM  CIEAYIOMIUM
obpazom:

I'maronsl BOBI[CfICTBI/IH Ha HWHTCJUJICKTYAJbHO-
mo3HaBaTeapHyI0 cdepy: awaken (smb.to smth),
bring around, convince, convert, argue into, puzzle,
radicalize, reason with, instill, inculcate, bring up,
educate, train, retrain, school u mp.

I'maronsl  BO3ACHCTBUS HA HMOIMOHAIBHYIO-
BOJIeBYIO cepy: agitate, bring down, engage, en-
thuse, horrify, humiliate, incense, inspire, irk, charm,

OSMOIIMOHAJIBHO-

MOTPEOHOCTHO-
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fluster, frighten, fuss, gall, intimidate, bait, hound,
harass, hassle, mesmerize, nettle, niggle, offend, pes-
ter, petrify, please, put down, put off, put out, reas-
sure, rouse, ruffle, scare, torment, appease, spur u
ap. [Muxaitmokos, 2018]

I'maronel BO3AEHCTBHS HAa KOMMYHUKATHBHO-
moBezieHYeckyto cdepy: bludgeon, browbeat, bully,
coerce, coax, compel, constrain, cow, dragoon, en-
force, exact, enjoin, cajole, entice, jockey, jolly,
goad, incite, provoke, induce, lead, nag, persuade,
press, push, rope in, sandbag, silence, seduce, talk
into, urge, woo, wheedle, u ap. [Mycraduna, 2017]

I'maromel  BO3ACHCTBHSA HAa  TOTPEOHOCTHO-
MOTHBAIMOHHYIO cepy: Motivate, spur, to inspire,
discourage u jp.

I'pynmel maronoB, NpUBEACHHBIE BBILIE, OTpa-
JKAIOT JIMIIb OOINMH MPUHIMIT KiacCU(UKALUKU, KO-
JIMYCCTBO U CCMAHTUKY KJIaCCOB, HO HC MCUCPIIbIBA-
FOT BCEro 00beMa BBIACICHHBIX KJIacCOB (KOIHMYE-
CTBO JICKCHYCCKHUX CAMHUI], BXOAAIIHMX B TOT HIIN
HHOM KJ1acc).

3akiroueHue

Takxum 006pa3oM, IIAroibl ICUXUYECKOTO BO3/ICH-
CTBUS UMEIOT CIOKHYK CEMAHTHUYECKYIO CTPYKTYDY.
Kak sBCTByeT U3 NpennIecTBYIOIIETO ONMUCAaHMS,
MPU3HAKK «MEKJIMYHOCTHOE B3aHMOJEHCTBUE» U
«BO37IEICTBHE HAa OOBEKT» ABISAIOTCS WHTETPASBbHBI-
MH JUIsl U3y4aeMo# rpymnnsl mmarojos. IIpusHak nH-
TEHIMOHAJIBHOCTU HE SBISETCS UHTErPajIbHBIM, OJ-
HaKO BXOAHWT B CEMAaHTHYECKYIO CTPYKTypy OO0Jb-
IIMHCTBA IVIarojoB JaHHOW rpymmbl. Kpome Toro,
aHAJIN3 CEMaHTHYECKOW CTPYKTYypbl IIArojioB ICH-
XMYECKOro BO3JEHCTBHS IOKa3al, 4YTO B OCHOBY
KJ1accu()MKAIMU TIIAroJI0B 3TOW TPYIIBI MOXKET OBIThH
MOJIOXKEH TIPU3HAK BO3ICHCTBUS HA Ty WIM HHYIO
cdepy NCUXUKHU, YTO TOBOPUT O COOTHOCUTEIILHOCTH
3HAYEHUSI IIIArojoB IICUXWYECKOTO BO3IEHCTBUS C
JJAHHBIMH COBPEMEHHOM IICUXOJIOTUYECKON TEOPHH.
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